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      Couverture

      封面

    
    
      [1]
      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋

    
    
      [2]
      Maurice Leblanc et Francis de Croisset

      莫里斯·勒布朗、法蘭西斯·德·克華塞

    
    
      [3]
      ARSÈNE LUPIN

      亞森·羅蘋
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      Pièce en quatre actes

      四幕劇
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      1908

      1908
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      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋
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      PERSONNAGES

      人物表

    
    
      [8]
      DUC DE CHARMERACE, 28 ans

      夏爾姆拉斯公爵（DUC DE CHARMERACE），二十八歲

    
    
      [9]
      MM. André Brûlé.

      安德烈·布呂萊（André Brûlé）先生。

    
    
      [10]
      GUERCHARD

      蓋爾夏爾（GUERCHARD）

    
    
      [11]
      Escoffier.

      埃斯科菲耶（Escoffier）。

    
    
      [12]
      GOURNAY-MARTIN

      古爾內-馬丁

    
    
      [13]
      Bullier.

      布里耶。

    
    
      [14]
      LE JUGE D’INSTRUCTION

      預審法官

    
    
      [15]
      André Lefaur.

      安德烈·勒佛爾。

    
    
      [16]
      CHAROLAIS PÈRE

      老夏羅萊

    
    
      [17]
      Bénédict.

      貝內迪克。

    
    
      [18]
      BERNARD CHAROLAIS, 17 ans

      貝爾納·夏羅萊，十七歲

    
    
      [19]
      Félix Ander.

      費利克斯·安德爾。

    
    
      [20]
      BOURSIN, agent de la sûreté

      布爾桑，保安局探員

    
    
      [21]
      Clément.

      克萊蒙。

    
    
      [22]
      LE COMMISSAIRE

      警長

    
    
      [23]
      Narbal.

      納巴爾。

    
    
      [24]
      FIRMIN, garde-chasse

      費爾曼，獵場看守人
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      [25]
      Térof.

      特羅夫。

    
    
      [26]
      DIEUSY agent de la sûreté

      迪厄西，保安局探員

    
    
      [27]
      Bosc.

      博斯克。

    
    
      [28]
      BONAVENT agent de la sûreté

      博納旺，保安局探員

    
    
      [29]
      Bertic.

      貝爾蒂克。

    
    
      [30]
      JEAN, chauffeur

      尚，司機

    
    
      [31]
      Chartrette.

      夏爾雷特。

    
    
      [32]
      L’AGENT DE POLICE, en tenue

      警員，身穿制服

    
    
      [33]
      Ragoneau.

      哈戈諾。

    
    
      [34]
      DEUXIÈME FILS CHAROLAIS

      夏洛萊家次子

    
    
      [35]
      Rousseau.

      盧梭。

    
    
      [36]
      TROISIÈME FILS CHAROLAIS

      夏洛萊第三子（Charolais）

    
    
      [37]
      ALFRED, domestique

      阿爾弗雷德（Alfred），男僕

    
    
      [38]
      Marseille.

      馬賽（Marseille）。

    
    
      [39]
      LE SERRURIER

      鎖匠（Le Serrurier）

    
    
      [40]
      Marius.

      馬裡烏斯（Marius）。

    
    
      [41]
      LE GREFFIER

      書記官（Le Greffier）

    
    
      [42]
      Tribois.

      特里布瓦（Tribois）。

    
    
      [43]
      SONIA KRICHNOFF, 22 ans, demoiselle de compagnie

      索尼亞·克里希諾夫（Sonia Krichnoff），二十二歲，女伴

    
    
      [44]
      M me Duluc.

      杜呂克夫人（Mme Duluc）。

    
    
      [45]
      GERMAINE, fille de Gournay-Martin

      熱爾梅娜（Germaine）——古爾奈-馬丁（Gournay-Martin）之女

    
    
      [46]
      Jeanne Rosny.

      讓娜·羅斯尼（Jeanne Rosny）。

    
    
      [47]
      VICTOIRE

      維克圖瓦（Victoire）

    
    
      [48]
      Germaine Éty.

      潔爾曼·艾蒂。

    
    
      [49]
      MARIE amie de Germaine

      瑪麗，潔爾曼的友伴
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      [50]
      Cézanne.

      塞尚。

    
    
      [51]
      JEANNE amie de Germaine

      珍妮，潔爾曼的友伴

    
    
      [52]
      Maud Gauthier .

      莫德·高提耶。

    
    
      [53]
      IRMA, femme de chambre

      伊爾瑪，女僕

    
    
      [54]
      Brizac .

      布里扎克。

    
    
      [55]
      Arsène Lupin a été joué la première fois le 28 octobre 1908 sur la scène de l’Athénée.

      《亞森·羅蘋》於一九〇八年十月二十八日在雅典娜劇院（l’Athénée）首度上演。

    
    
      [56]
      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋

    
    
      [57]
      ACTE PREMIER

      第一幕

    
    
      [58]
      Grand hall de château. Grande baie vitrée dans le fond donnant sur une terrasse et sur un parc. Portraits historiques. La place d’un de ces portraits est occupée par une tapisserie. Porte à droite et à gauche. Piano.

      城堡大廳。深處一面大片落地窗，望出去是露臺與庭園。牆上掛著歷史人物肖像，其中一幅肖像的位置，改掛了一幅掛毯。左右各有一扇門。一架鋼琴。

    
    
      [59]
      Sonia est seule, elle fait des adresses. Dehors, jouant au tennis, Germaine et deux amies. On entend leurs cris : Trente ! Quarante !… Play ?… etc.

      蘇妮亞獨自一人，在信封上寫地址。外頭，潔爾曼和兩位女伴正打著網球。只聽見她們的喊聲：三十！四十！……要開打了嗎？……等等。

    
    
      [60]
      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋

    
    
      [61]
      Scène première

      第一場

    
    
      [62]
      SONIA, puis GERMAINE, ALFRED, JEANNE, MARIE.

      索尼亞，繼而潔曼娜、阿爾弗雷、讓娜、瑪麗上場。

    
    
      [63]
      SONIA , seule, lisant. D’un ton pensif.

      索尼亞，獨自一人讀著，語氣若有所思。

    
    
      [64]
      M. Gournay-Martin a l’honneur de vous faire part du mariage de sa fille Germaine avec le duc de Charmerace… Avec le duc de Charmerace !

      古奈-馬丁先生謹此敬告：小女潔曼娜與夏姆拉斯公爵締結婚約……與夏姆拉斯公爵！

    
    
      [65]
      Voix de Germaine.

      潔曼娜的聲音。

    
    
      [66]
      Sonia ! Sonia ! Sonia !

      索尼亞！索尼亞！索尼亞！

    
    
      [67]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [68]
      Mademoiselle ?

      小姐？

    
    
      [69]
      GERMAINE

      潔曼娜

    
    
      [70]
      Le thé ! Commandez le thé !

      茶！叫人上茶！

    
    
      [71]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [72]
      Bien, Mademoiselle. (Elle sonne. Au domestique qui entre :) Le thé.

      好，小姐。（她按鈴。待僕人進來：）茶。

    
    
      [73]
      ALFRED

      阿爾弗雷德（ALFRED）

    
    
      [74]
      Pour combien de personnes, Mademoiselle ?

      小姐，茶要準備幾人份？
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      [75]
      SONIA

      蘇妮亞（SONIA）

    
    
      [76]
      Pour quatre, à moins que… Est-ce que M. Gournay-Martin est rentré ?

      四人份——除非……古爾奈-馬丹先生（Gournay-Martin）回來了嗎？

    
    
      [77]
      ALFRED

      阿爾弗雷德（ALFRED）

    
    
      [78]
      Oh ! non, Mademoiselle, il est allé déjeuner à Rennes avec l’auto, cinquante kilomètres. Monsieur ne sera pas ici avant une bonne heure.

      噢！沒有，小姐。他開車去雷恩（Rennes）吃午飯了，足足五十公里呢。先生少說也得一個鐘頭才回得來。

    
    
      [79]
      SONIA

      蘇妮亞（SONIA）

    
    
      [80]
      Et M. le duc ? Il n’est pas rentré de sa promenade à cheval ?

      那公爵先生呢？他騎馬出門，還沒回來嗎？

    
    
      [81]
      ALFRED

      阿爾弗雷德（ALFRED）

    
    
      [82]
      Non, Mademoiselle.

      還沒有，小姐。

    
    
      [83]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [84]
      Tout est emballé ? Vous partez tous aujourd’hui ?

      東西都包好了嗎？你們今天全都要走？

    
    
      [85]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [86]
      Oui, Mademoiselle.

      是的，小姐。

    
    
      [87]
      (Sort Alfred.)

      （阿爾弗雷德下場。）

    
    
      [88]
      SONIA, reprenant lentement.

      蘇妮亞（緩緩地繼續念）。

    
    
      [89]
      Monsieur Gournay-Martin a l’honneur de vous faire part du mariage de sa fille Germaine avec le duc de Charmerace.

      古爾內-馬坦先生謹向您宣布喜訊：小女日爾曼妮即將與夏姆拉斯公爵結為連理。

    
    
      [90]
      GERMAINE, entrant vite, sa raquette à la main.

      日爾曼妮快步進場，手上拿著球拍。

    
    
      [91]
      Eh bien, qu’est-ce que vous faites ? Vous n’écrivez pas ?

      怎麼回事？妳在做什麼？沒在寫東西嗎？

    
    
      [92]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [93]
      Si… si…

      有……有啊……

    
    
      [94]
      MARIE, entrant presque aussitôt.

      瑪麗幾乎緊跟著進場。

    
    
      [95]
      Ce sont des lettres de faire-part tout ça ?

      這些全都是喜帖嗎？

    
    
      [96]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [97]
      Oui, et nous n’en sommes qu’à la lettre V.

      對啊，而且我們才唸到字母 V 而已。

    
    
      [98]
      JEANNE, lisant.

      珍娜，繼續唸著。

    
    
      [99]
      Princesse de Vernan, duchesse de Vauvineuse… Marquis et marquise… Ma chère, vous avez invité tout le faubourg Saint-Germain.

      韋爾南公主、沃維紐斯女公爵……侯爵與侯爵夫人……親愛的，整個聖日耳曼區的貴族都叫您請來了。

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [100]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [101]
      Vous ne connaîtrez pas beaucoup de monde à votre mariage.

      等您結婚那天，您自己恐怕也認不得幾個人。

    
    
      [102]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [103]
      Je vous demande pardon, mes petites, M me de Relzières, la cousine de mon fiancé, a donné un thé l’autre jour dans son château. Elle m’a présenté la moitié de Paris, du Paris que je suis appelée à connaître et que vous verrez chez moi.

      別這麼說嘛，親愛的。我未婚夫的表姊雷濟埃爾夫人前幾天在她的城堡辦了場茶會，把半個巴黎都介紹給我認識——正是我以後要周旋其間的那個巴黎，妳們往後也會在我家見到這些人。

    
    
      [104]
      JEANNE

      珍娜

    
    
      [105]
      Mais nous ne serons plus dignes d’être vos amies, quand vous serez la duchesse de Charmerace.

      可是等您成了夏爾梅斯女公爵，我們哪還配做您的朋友呢。

    
    
      [106]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [107]
      Pourquoi ? (à Sonia) Sonia ! Surtout n’oubliez pas Veauléglise, 33, rue de l’Université (elle répète), 33, rue de l’Université.

      為什麼？（轉向索尼亞）索尼亞！最要緊的是，別忘了維奧萊格利斯，大學路三十三號。（她又唸了一遍）大學路三十三號。

    
    
      [108]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [109]
      Veauléglise… a… u… ?

      維奧萊格利斯……a……u……？

    
    
      [110]
      GERMAINE

      日耳曼

    
    
      [111]
      Comment ?

      什麼意思？

    
    
      [112]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [113]
      Duchesse de Veauléglise… v. a. u. ?

      弗歐雷格利茲女公爵（Duchesse de Veauléglise）……V、A、U，是這樣拼嗎？

    
    
      [114]
      GERMAINE

      日耳曼

    
    
      [115]
      Non, avec un e.

      不對，要加個 e。

    
    
      [116]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [117]
      Comme veau.

      跟 veau（小牛）一樣。

    
    
      [118]
      GERMAINE

      日耳曼

    
    
      [119]
      Ma chère, c’est une plaisanterie bien bourgeoise (à Sonia), attendez, ne fermez pas l’enveloppe (d’un ton réfléchi). Je me demande si Veauléglise mérite une croix, une double croix, ou une triple croix.

      親愛的，這笑話未免太俗氣了（對索尼亞）。等等，信封先別封口（沉吟著）。我在想，弗歐雷格利茲該打一個叉、兩個叉，還是三個叉。

    
    
      [120]
      JEANNE et MARIE

      珍妮與瑪麗

    
    
      [121]
      Comment ?

      什麼？

    
    
      [122]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [123]
      Oui, la croix simple signifie l’invitation à l’église, double croix invitation au mariage et au lunch, et triple croix, invitation au mariage, au lunch et à la soirée de contrat. Votre avis ?

      是，畫一個十字，是請人上教堂；兩個十字，是請人參加婚禮和婚宴；三個十字呢，婚禮、婚宴，連簽婚約的晚會都請。妳們覺得怎麼樣？

    
    
      [124]
      JEANNE

      珍妮

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [125]
      Mon Dieu, je n’ai pas l’honneur de connaître cette grande dame.

      天啊，我可沒那個榮幸認識這位貴夫人。

    
    
      [126]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [127]
      Moi non plus.

      我也沒有。

    
    
      [128]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [129]
      Moi non plus, mais j’ai là le carnet de visite de feu la duchesse de Charmerace, la mère de Jacques. Les deux duchesses (accentuant le mot) étaient en relation ; de plus la duchesse de Veauléglise est une personne un peu rosse, mais fort admirée pour sa piété : elle communie trois fois par semaine.

      我也沒有，不過我手上有已故的夏梅哈斯公爵夫人（duchesse de Charmerace）的訪客名冊——她是雅克的母親。這兩位公爵夫人（加重語氣）素有往來；再說，芙樂格莉斯公爵夫人（duchesse de Veauléglise）這人有點刻薄，卻因虔誠很受敬重：她每星期領三次聖體。

    
    
      [130]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [131]
      Alors, mettez-lui trois croix.

      那就給她畫上三個十字吧。

    
    
      [132]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [133]
      À votre place, ma chérie, avant de faire des gaffes, je demanderais conseil à mon fiancé. Il connaît ce monde-là, lui.

      要是換作我呀，親愛的，出洋相之前，我會先問問我未婚夫的意見。那個圈子的事，他可是熟得很。

    
    
      [134]
      GERMAINE

      傑曼

    
    
      [135]
      Ah ! là ! là ! mon fiancé ! ça lui est bien égal. Ce qu’il a changé depuis sept ans ! Il ne prenait rien au sérieux alors. Tenez, il y a sept ans, s’il est parti pour faire une expédition au pôle Sud, c’était uniquement par snobisme… enfin, quoi, un vrai duc !

      哎呀呀，我那位未婚夫！他才不在乎哩。這七年他變得可真大！那時候他對什麼都不當真。你看——七年前他跑去南極探險，純粹是為了趕時髦……總而言之，是個地道的公爵！

    
    
      [136]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [137]
      Et aujourd’hui ?

      那現在呢？

    
    
      [138]
      GERMAINE

      傑曼

    
    
      [139]
      Ah ! aujourd’hui, il est pédant, le monde l’agace et il a l’air grave.

      唉！現在他滿腹學究氣，誰都惹得他心煩，還總是一臉嚴肅。

    
    
      [140]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [141]
      Il est gai comme un pinson.

      他高興得像隻小麻雀似的。

    
    
      [142]
      GERMAINE

      傑曼

    
    
      [143]
      Il est gai quand il se moque des gens, mais à part ça il est grave.

      他只有在嘲笑別人的時候才開心，其他時候可嚴肅得很。

    
    
      [144]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [145]
      Votre père doit être ravi de ce changement ?

      令尊對這個改變一定很開心吧？

    
    
      [146]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [147]
      Oh ! naturellement ! Papa s’appellera toujours M. Gournay-Martin. Non, quand je pense que papa déjeune aujourd’hui à Rennes avec le ministre, dans le seul but de faire décorer Jacques !…

      喔！那當然！爸爸照樣還是古爾內-馬丁先生。哎，一想到爸爸今天特地到雷恩去跟部長吃午飯，就只為了讓雅克受勳！……

    
    
      [148]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [149]
      Eh bien, la Légion d’honneur, c’est beau cela.

      哎，榮譽軍團勳章，那也是件很光彩的事呀。
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      [150]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [151]
      Ma pauvre petite, c’est bien… rue du Sentier, mais ça ne va pas avec un duc ! (S’arrêtant près du piano.) Tiens, cette statuette, pourquoi est-elle ici ?

      我可憐的小姑娘，那玩意兒在聖捷爾街還算體面，可是跟一位公爵搭不上！（走到鋼琴旁停下。）咦，這尊小雕像怎麼會在這裡？

    
    
      [152]
      SONIA, étonnée.

      桑妮亞滿臉訝異。

    
    
      [153]
      En effet, quand nous sommes entrées, elle était là, à sa place habituelle…

      對啊，我們進來的時候，它還擺在老地方……

    
    
      [154]
      GERMAINE, au domestique qui entre avec le thé.

      潔曼，對端茶進來的僕人說。

    
    
      [155]
      Alfred, vous êtes venu dans le salon pendant que nous étions dehors ?

      阿爾弗雷德，我們出門的時候，你進過客廳嗎？

    
    
      [156]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [157]
      Non, Mademoiselle.

      沒有，小姐。

    
    
      [158]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [159]
      Mais quelqu’un est entré ?

      可是，有人進來過嗎？

    
    
      [160]
      ALFRED

      阿爾弗雷

    
    
      [161]
      Je n’ai entendu personne, j’étais dans l’office.

      我沒聽見什麼人，我那時在事務室裡。

    
    
      [162]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [163]
      C’est curieux. (À Alfred qui va pour sortir.) Ah ! Alfred on n’a pas encore téléphoné de Paris ?

      真奇怪。（對正要出門的阿爾弗雷）啊！阿爾弗雷，巴黎那邊還沒來電話嗎？

    
    
      [164]
      ALFRED

      阿爾弗雷

    
    
      [165]
      Pas encore, Mademoiselle.

      還沒呢，小姐。

    
    
      [166]
      (Il sort.)

      （他退場。）

    
    
      [167]
      Sonia sert le thé aux jeunes filles.

      蘇妮亞替小姐們斟茶。

    
    
      [168]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [169]
      On n’a pas encore téléphoné. C’est très embêtant. Ça prouve qu’on ne m’a pas envoyé de cadeaux aujourd’hui.

      電話到現在都沒打來，真教人著急。可見今天沒有人送禮物給我。

    
    
      [170]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [171]
      C’est dimanche, les magasins ne font pas de livraisons ce jour-là.

      今天是星期日，店家這天都不送貨。

    
    
      [172]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [173]
      Le beau duc ne vient pas goûter ?

      那位英俊的公爵不來用下午茶嗎？

    
    
      [174]
      GERMAINE

      潔爾曼
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      [175]
      Mais si, je l’attends à quatre heures et demie. Il a dû sortir à cheval avec les deux frères du Buit. Les du Buit viennent goûter ici.

      會啊，我約了他四點半來。他多半是跟杜布伊家兩兄弟騎馬出去了。杜布伊家的人也會來這兒用下午茶。

    
    
      [176]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [177]
      Il est sorti à cheval avec les du Buit ? Quand ça ?

      他和杜布伊家騎馬出去了？什麼時候的事？

    
    
      [178]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [179]
      Mais cet après-midi.

      就是今天下午啊。

    
    
      [180]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [181]
      Ah ! non… Mon frère est allé après déjeuner chez les du Buit pour voir André et Georges. Ils étaient sortis depuis ce matin en voiture, et ils ne devaient rentrer que tard dans la soirée.

      啊！不是……我弟弟吃過午飯去了杜比家，要找安德烈和喬治。他們一早就坐馬車出門，要很晚才會回來。

    
    
      [182]
      GERMAINE

      熱爾梅娜

    
    
      [183]
      Tiens, mais… qu’est-ce qu’il m’a raconté ?

      咦，不對……他跟我說過什麼來著？

    
    
      [184]
      IRMA, entrant.

      伊爾瑪（進場）

    
    
      [185]
      On est là de Paris, Mademoiselle.

      小姐，有客人從巴黎來了。

    
    
      [186]
      GERMAINE, vivement.

      熱爾梅娜（急切地）

    
    
      [187]
      Chic, c’est le concierge ?

      太好了，是管理員來了嗎？

    
    
      [188]
      IRMA

      伊爾瑪

    
    
      [189]
      C’est Victoire, la femme de charge.

      是女管家維克圖瓦爾。

    
    
      [190]
      GERMAINE, au téléphone.

      熱爾梅娜（對著電話）

    
    
      [191]
      Allô, c’est vous Victoire… Ah ! on a envoyé quelque chose … Eh bien, qu’est-ce que c’est ? Un coupe-papier… encore ! Et l’autre ? Un encrier Louis XVI, encore… Oh ! là ! là ! De qui ? (avec fierté) Comtesse de Rudolphe et baron de Valéry… oui et c’est tout ? Non, c’est vrai ? (à Sonia) Sonia, un collier de perles ! (au téléphone) Il est gros ? les perles sont grosses ? Oh ! mais c’est épatant ! Qui a envoyé ça… (désappointée) Oh ! oui, un ami de papa. Enfin, c’est un collier de perles… Fermez les portes, n’est-ce pas ? et serrez-le dans l’armoire secrète… Oui, merci ma bonne Victoire, à demain (à Jeanne et Marie). C’est inouï, les relations de papa me font des cadeaux merveilleux et tous les gens chics m’envoient des coupe-papier. Il est vrai que Jacques est au-dessous de tout. C’est à peine si dans le faubourg on sait que nous sommes fiancés.

      喂，維克圖瓦爾嗎……啊！有人送東西來了……哦，是什麼？一把裁紙刀……又來了！另一件呢？一只路易十六式的墨水瓶……又是！哎呀呀！誰送的？（得意地）魯道夫伯爵夫人和瓦萊里男爵……嗯，就這些？不會吧，真的？（對蘇妮亞）蘇妮亞，一條珍珠項鍊！（對電話）大不大？珍珠大不大？哦，太棒了！是誰送的……（失望地）哦，是，爸爸的一個朋友。算了，好歹是條珍珠項鍊……門要鎖好啊，知道嗎？把項鍊收進暗櫃裡……好，謝謝妳，我的好維克圖瓦爾，明天見（對珍妮和瑪麗）。真沒想到，爸爸那些朋友送我的禮物這麼體面，上流社會的人倒全送我裁紙刀。不過雅克也實在太不像話了。郊區那邊，幾乎沒人知道我們訂了婚。

    
    
      [192]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [193]
      Il ne fait aucune réclame ?

      他都沒對外張揚嗎？

    
    
      [194]
      GERMAINE

      日耳曼

    
    
      [195]
      Vous plaisantez, mais c’est que c’est vrai. Sa cousine, M me de Relzières me le disait encore l’autre jour au thé qu’elle a donné en mon honneur, n’est-ce pas Sonia ?

      您說笑了，這可是千真萬確的。他的表姐蕾吉葉爾侯爵夫人（M me de Relzières）前幾天為我辦了場茶會，席間還提起這事呢，對吧，索妮亞？

    
    
      [196]
      JEANNE, bas à Marie.

      珍妮（低聲，對瑪麗）

    
    
      [197]
      Elle en a plein la bouche de son thé.

      她三句不離那場茶會。

    
    
      [198]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [199]
      À propos de M me de Relzières, vous savez qu’elle est aux cent coups. Son fils se bat aujourd’hui.

      說起蕾吉葉爾侯爵夫人，妳們知道她正急得不得了嗎？她兒子今天要決鬥。
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      [200]
      SONIA

      索妮亞

    
    
      [201]
      Avec qui ?

      跟誰？

    
    
      [202]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [203]
      On ne sait pas, elle a surpris une lettre des témoins…

      沒人知道，她截到了證人的一封信……

    
    
      [204]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [205]
      Je suis tranquille pour Relzières. Il est de première force à l’épée, il est imbattable.

      瑞奇耶堡那邊，我就放心了。他劍術一流，沒人是他的對手。

    
    
      [206]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [207]
      Il était intime avec votre fiancé, autrefois ?

      他以前跟您的未婚夫很熟嗎？

    
    
      [208]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [209]
      Intime. C’est même par Relzières que nous avons connu Jacques.

      很熟。我們就是透過瑞奇耶（Relzières）認識雅克的。

    
    
      [210]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [211]
      Où ça ?

      在哪裡？

    
    
      [212]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [213]
      Dans ce château.

      就在這座城堡裡。

    
    
      [214]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [215]
      Chez lui, alors ?

      所以，是在他家囉？

    
    
      [216]
      GERMAINE

      潔爾梅娜

    
    
      [217]
      Oui. Est-ce drôle, la vie ! Si quelques mois après la mort de son père, Jacques ne s’était pas trouvé dans la dèche et obligé, pour les frais de son expédition au pôle Sud, de bazarder ce château ; si papa et moi, nous n’avions pas eu envie d’avoir un château historique, et enfin, si papa n’avait pas souffert de rhumatismes, je ne m’appellerais pas dans un mois la duchesse de Charmerace.

      是啊。人生可真奇妙！要是雅克在父親過世幾個月後沒有窮得走投無路，為了籌措南極探險的經費而賣掉這座城堡；要是爸爸和我沒有一直想擁有一座歷史悠久的城堡；還有，要是爸爸沒有受風濕之苦——再過一個月，我就不會叫做夏默蕾絲公爵夫人了。

    
    
      [218]
      JEANNE

      珍娜

    
    
      [219]
      Quels rapports ont les rhumatismes de votre père ?

      令尊的風濕病跟這件事有什麼關係？

    
    
      [220]
      GERMAINE

      潔爾梅娜

    
    
      [221]
      Un rapport direct. Papa craignait que ce château ne fût humide. Pour prouver à papa qu’il n’avait rien à craindre, Jacques, en grand seigneur, lui a offert l’hospitalité, ici, à Charmerace pendant trois semaines ; par miracle papa s’y est guéri de ses rhumatismes. Jacques est tombé amoureux de moi ; papa s’est décidé à acheter le château, et moi, j’ai demandé la main de Jacques.

      關係可大了。爸爸擔心這座城堡潮濕。雅克為了向爸爸證明他用不著擔心，便拿出大貴族的氣派，邀爸爸到夏默蕾絲這兒作客三個星期。說也神奇，爸爸的風濕病竟在這裡痊癒了。雅克愛上了我，爸爸決定買下城堡，而我則向雅克求了婚。

    
    
      [222]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [223]
      Mais vous aviez seize ans ?

      可是那時您才十六歲？

    
    
      [224]
      GERMAINE

      潔爾梅娜
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      [225]
      Oui, seize ans, et Jacques partait pour le pôle Sud.

      是啊，十六歲，雅克正要動身去南極。

    
    
      [226]
      JEANNE

      珍娜

    
    
      [227]
      Alors ?

      然後呢？

    
    
      [228]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [229]
      Alors, comme papa trouvait que j’étais beaucoup trop jeune pour me marier, j’ai promis à Jacques d’attendre son retour. Seulement, entre nous, si j’avais su qu’il devait rester si longtemps au pôle Sud…

      爸爸覺得我年紀還太小，不適合結婚，我就答應雅克，說我會等他回來。不過，跟你說句私下話，早知道他要南極待上那麼久……

    
    
      [230]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [231]
      C’est vrai. Partir pour trois ans, et rester sept ans là-bas.

      可不是嘛。說好去三年，結果一去就待了七年。

    
    
      [232]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [233]
      Toute votre belle jeunesse…

      您大好的青春年華啊……

    
    
      [234]
      GERMAINE, piquée.

      潔爾曼，被刺痛。

    
    
      [235]
      Merci…

      謝了……

    
    
      [236]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [237]
      Dame ! Vous avez vingt-trois ans, c’est d’ailleurs la fleur de l’âge.

      哎呀！您才二十三歲，正是花樣年華呢。

    
    
      [238]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [239]
      Vingt-trois ans à peu près… Enfin, j’ai eu tous les malheurs, le duc est tombé malade, on l’a soigné à Montevideo. Une fois bien portant, comme personne n’est plus entêté que lui, il a voulu reprendre son expédition, il est parti pour deux ans, et brusquement plus de nouvelles, plus aucune nouvelle. Vous savez que pendant six mois nous l’avons cru mort ?

      二十三歲上下……唉，我真是倒楣透了。公爵病倒了，送到蒙特維多（Montevideo）治療。病一好，他偏要重啟探險——他這個人比誰都固執——這一走就是兩年。然後，突然之間音訊全無，半點消息都沒有。您知道嗎？整整六個月，我們都以為他死了。

    
    
      [240]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [241]
      Mort ! Mais vous avez dû être très malheureuse ?

      死了！那您一定傷心透了吧？

    
    
      [242]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [243]
      Ah ! ne m’en parlez pas. Je n’osais plus mettre une robe claire.

      唉！別提了。我連淺色衣服都不敢再穿了。

    
    
      [244]
      JEANNE, à Marie.

      讓娜　對瑪麗說

    
    
      [245]
      C’est un rien.

      小事一樁，沒什麼啦。

    
    
      [246]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [247]
      Heureusement, un beau jour, les lettres ont réapparu, il y a trois mois un télégramme a annoncé son retour et, enfin, depuis deux mois, le duc est revenu.

      幸好，有一天，信又來了；三個月前，一封電報報來他即將歸來的消息；總算，公爵回來了，到現在已經兩個月了。

    
    
      [248]
      JEANNE, à part, imitant le ton affecté de Germaine.

      讓娜　自語，模仿潔曼做作的腔調

    
    
      [249]
      Le duc !

      公爵！
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      [250]
      MARIE

      瑪麗

    
    
      [251]
      C’est égal. Attendre un fiancé pendant près de sept ans, quelle fidélité !

      也罷。為未婚夫一等等了將近七年，這份忠貞可真難得！

    
    
      [252]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [253]
      L’influence du château.

      是城堡的影響。

    
    
      [254]
      GERMAINE

      潔敏

    
    
      [255]
      Comment ?

      你說什麼？

    
    
      [256]
      JEANNE

      珍妮

    
    
      [257]
      Dame ! Posséder le château de Charmerace et s’appeler mademoiselle Gournay-Martin, ça n’est pas la peine.

      是啊！坐擁夏瑪雷絲城堡（Charmerace），還姓古內—馬丁（Gournay-Martin），那又有什麼了不起。

    
    
      [258]
      MARIE, sur un ton de plaisanterie.

      瑪麗，語帶玩笑。

    
    
      [259]
      N’empêche, que d’impatience, mademoiselle Germaine, pendant ces sept ans, a failli se fiancer avec un autre.

      話雖如此，潔敏小姐這七年可等急了，差一點就跟別人訂婚了。

    
    
      [260]
      (Sonia se retourne.)

      （蘇妮亞轉過身來。）

    
    
      [261]
      JEANNE, sur le même ton .

      珍妮，仍用同樣的語氣。

    
    
      [262]
      Qui n’était que baron.

      他不過是個男爵而已。

    
    
      [263]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [264]
      Comment ! c’est vrai, Mademoiselle ?

      什麼！是真的嗎，小姐？

    
    
      [265]
      JEANNE

      讓娜

    
    
      [266]
      Vous ne saviez pas, mademoiselle Sonia ? Mais oui, avec le cousin du duc, précisément, Monsieur de Relzières. Baronne de Relzières, c’était moins bien.

      妳還不知道嗎，蘇妮亞小姐？是真的，對象正是公爵的表親，瑞爾吉耶爾先生（Monsieur de Relzières）。至於瑞爾吉耶爾男爵夫人，那頭銜可就差了些。

    
    
      [267]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [268]
      Ah !

      啊！

    
    
      [269]
      GERMAINE, sur le même ton.

      潔曼，用同樣的語氣。

    
    
      [270]
      Mais étant le cousin et le seul héritier du duc, Relzières aurait relevé le titre et les armes, et j’aurais été tout de même duchesse, mes petites.

      不過，瑞爾吉耶爾是公爵的表親，又是唯一的繼承人，他本可以恢復爵位和紋章。那樣的話，我照樣還是公爵夫人呢，我親愛的小姐們。

    
    
      [271]
      JEANNE

      讓娜

    
    
      [272]
      Évidemment, c’était l’important. Sur ce, je me sauve, ma chérie.

      當然啦，這才是要緊的事。好了，我先走囉，親愛的。

    
    
      [273]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [274]
      Déjà ?

      這就要走了？
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      [275]
      JEANNE, avec emphase.

      讓娜，刻意加重語氣地。

    
    
      [276]
      Oui, nous avons promis à la vicomtesse de Grosjean de lui faire un bout de visite. (Négligemment.) Vous connaissez la vicomtesse de Grosjean ?

      對啊，我們答應過葛羅尚子爵夫人，要去看她一下。（若無其事地）您認識葛羅尚子爵夫人嗎？

    
    
      [277]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [278]
      De nom. Papa a connu son mari à la Bourse quand il s’appelait encore simplement monsieur Grosjean. Papa, lui, a préféré garder son nom intact.

      只聽過名字。爸爸在證券交易所認識她先生時，他還只是「葛羅尚先生」而已。爸爸自己呢，寧可守住原來的姓氏。

    
    
      [279]
      JEANNE, sortant, à Marie.

      珍妮，退場時對瑪麗說。

    
    
      [280]
      Intact. C’est une façon de parler. Alors, à Paris ? Vous partez toujours demain ?

      保住了……這只是個說法罷了。那麼，巴黎呢？你們還是明天出發？

    
    
      [281]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [282]
      Oui, demain.

      對，明天就走。

    
    
      [283]
      MARIE, l’embrassant.

      瑪麗（擁吻她）。

    
    
      [284]
      À Paris, n’est-ce pas ?

      是去巴黎，對吧？

    
    
      [285]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [286]
      Oui, à Paris.

      對，去巴黎。

    
    
      [287]
      (Sortent les deux jeunes filles.)

      （兩位少女退場。）

    
    
      [288]
      ALFRED, entrant.

      （阿爾弗雷德上場。）

    
    
      [289]
      Mademoiselle, il y a là deux messieurs ; ils ont insisté pour voir Mademoiselle.

      小姐，來了兩位先生，他們堅持要見小姐。

    
    
      [290]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [291]
      Ah oui, messieurs du Buit.

      啊，是布伊家的幾位先生。

    
    
      [292]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [293]
      Je ne sais pas, Mademoiselle.

      我不知道，小姐。

    
    
      [294]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [295]
      Un monsieur d’un certain âge et un plus jeune ?

      一位上了點年紀的先生，和一位年輕些的？

    
    
      [296]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [297]
      C’est cela même, Mademoiselle.

      沒錯，小姐。

    
    
      [298]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [299]
      Faites entrer.

      讓他們進來。
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      [300]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [301]
      Mademoiselle n’a pas d’ordres pour Victoire ou pour les concierges de Paris ?

      小姐沒有什麼話要交代維克朵瓦或巴黎的門房嗎？

    
    
      [302]
      GERMAINE

      日爾曼

    
    
      [303]
      Non. Vous partez tout à l’heure ?

      沒有。你待會兒就要出發了嗎？

    
    
      [304]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [305]
      Oui, Mademoiselle, tous les domestiques… par le train de sept heures. Et il est bien de ce pays-ci : on n’est rendu à Paris qu’à neuf heures du matin.

      是的，小姐，所有僕人……都搭七點的火車。而且這鄉下地方遠得很，到巴黎要早上九點才到。

    
    
      [306]
      GERMAINE

      日爾曼

    
    
      [307]
      Tout est emballé ?

      東西都打包好了嗎？

    
    
      [308]
      ALFRED

      阿爾弗雷德

    
    
      [309]
      Tout. La charrette a déjà conduit les gros bagages à la gare. Ces messieurs et ces demoiselles n’auront plus qu’à se préoccuper de leurs valises.

      全都打包好了。大件行李已經先用推車送去車站了，這幾位先生小姐只要顧好自己的手提箱就行。

    
    
      [310]
      GERMAINE, à la porte.

      日爾曼，在門口。

    
    
      [311]
      Parfait. Faites entrer messieurs du Buit (Il sort.) Oh !

      很好。請杜布伊家的幾位先生進來。（他退場。）噢！

    
    
      [312]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [313]
      Quoi ?

      怎麼了？

    
    
      [314]
      GERMAINE

      潔敏

    
    
      [315]
      Un des carreaux de la baie a été enlevé, juste à la hauteur de l’espagnolette, on croirait qu’il a été coupé.

      落地窗有一塊玻璃被拆了下來，正好在插栓的高度，看起來像是給人切開的。

    
    
      [316]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [317]
      Tiens ! Oui, juste à la hauteur de l’espagnolette.

      咦！真的，正好在插栓的高度。

    
    
      [318]
      GERMAINE

      潔敏

    
    
      [319]
      Est-ce que vous vous en étiez aperçue ?

      妳有發現嗎？

    
    
      [320]
      SONIA

      索尼亞

    
    
      [321]
      Non ! Mais il doit y avoir des morceaux par terre, et… ( À Germaine.) Mademoiselle, deux messieurs…

      沒有！不過地上應該還有碎片，而且……（轉向潔敏。）小姐，有兩位先生……

    
    
      [322]
      GERMAINE

      潔敏

    
    
      [323]
      Ah ! Bonjour, messieurs du B… Hein ? (Elle aperçoit devant elle Charolais et son fils. Un silence embarrassé.) Pardon, Messieurs, mais, qui êtes-vous ?

      啊！兩位博……的先生，你們好！咦？（她抬眼，見夏洛萊（Charolais）和他兒子站在面前，場面頓時尷尬。）抱歉，兩位先生，請問二位是？

    
    
      [324]
      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋
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      [325]
      Scène II

      第二景

    
    
      [326]
      LES MÊMES, CHAROLAIS PÈRE ET FILS

      前述眾人，以及夏洛萊父子。

    
    
      [327]
      CHAROLAIS PÈRE, avec une bonhomie souriante.

      夏洛萊父（CHAROLAIS PÈRE），面帶憨厚的微笑。

    
    
      [328]
      Monsieur Charolais… Monsieur Charolais… ancien brasseur, chevalier de la Légion d’honneur, propriétaire à Rennes. Mon fils, un jeune ingénieur. (Le fils salue.) Nous venons de déjeuner ici, à côté, à la ferme de Kerlor ; nous sommes arrivés de Rennes ce matin ; nous sommes venus tout exprès…

      我是夏洛萊先生……夏洛萊先生……以前做釀酒生意，領過榮譽軍團騎士勳章，在雷恩有產業。這是我兒子，年輕的工程師。（兒子行禮。）我們剛在旁邊這兒的凱洛爾農莊（Kerlor）吃過午飯，今早從雷恩趕來，是特地專程來的……

    
    
      [329]
      SONIA, bas à Germaine

      蘇妮亞（SONIA）低聲對潔爾曼娜

    
    
      [330]
      Faut-il leur servir du thé ?

      要不要給他們上茶？

    
    
      [331]
      GERMAINE, bas à Sonia. Ah ! non, par exemple. (À Charolais.) Vous désirez, Messieurs ?

      潔爾曼娜（GERMAINE）低聲對蘇妮亞說：「啊！不行，哪有這種事。」（轉向夏洛萊）「二位有什麼事？」

    
    
      [332]
      CHAROLAIS PÈRE

      夏洛萊父（CHAROLAIS PÈRE）

    
    
      [333]
      Nous avons demandé monsieur votre père, on nous a dit qu’il n’y avait que mademoiselle sa fille. Nous n’avons pas résisté au plaisir…

      我們原想拜見令尊，卻聽說只有令嬡在。這份榮幸，實在推卻不了……

    
    
      [334]
      (Tous deux s’assoient. Germaine et Sonia se regardent interloquées.)

      （兩人坐下。潔爾曼娜和蘇妮亞錯愕地對望。）

    
    
      [335]
      CHAROLAIS, fils, à son père

      小夏洛萊，對父親說

    
    
      [336]
      Quel beau château, papa !

      好漂亮的城堡啊，爸爸！

    
    
      [337]
      CHAROLAIS

      夏羅萊

    
    
      [338]
      Oui, petit, c’est un beau château. (Un temps. À Germaine et Sonia.) C’est un bien beau château, Mesdemoiselles.

      是啊，小寶貝，這城堡真漂亮。（停頓。轉向潔爾曼與蘇妮亞。）兩位小姐，這座城堡可真是漂亮。

    
    
      [339]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [340]
      Pardon, Messieurs, mais que désirez-vous ?

      不好意思，兩位先生，請問有什麼事嗎？

    
    
      [341]
      CHAROLAIS

      夏羅萊

    
    
      [342]
      Voilà. Nous avons vu dans l’ Éclaireur de Rennes que monsieur Gournay-Martin veut se défaire d’une automobile. Mon fils me dit toujours : « Papa, je voudrais une auto qui bouffe les côtes », comme qui dirait une soixante-chevaux.

      是這樣的。我們在《雷恩先鋒報》上看到，古爾內-馬丁先生想脫手一輛汽車。我兒子老跟我說：「爸，我想要一輛爬坡很猛的車。」也就是六十匹馬力那種。

    
    
      [343]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [344]
      Nous avons une soixante-chevaux, mais elle n’est pas à vendre ; mon père s’en est même servi aujourd’hui.

      我們倒是有一輛六十匹馬力的車，不過不賣；今天我父親還開過呢。

    
    
      [345]
      CHAROLAIS

      夏羅萊

    
    
      [346]
      C’est peut-être l’auto que nous avons vue devant les communs.

      說不定就是我們在附屬建築前面看到的那輛車。

    
    
      [347]
      GERMAINE

      潔爾曼

    
    
      [348]
      Non, celle-là est une trente-quarante, elle est à moi. Mais si monsieur votre fils, comme vous dites, aime bouffer les côtes, nous avons une cent-chevaux dont mon père désire se défaire. Tenez, Sonia, la photographie doit être là.

      不，那輛是三四十匹馬力的，我的車。倒是令公子要真像您說的，那麼愛啃肋排，我們這兒有輛一百匹的，家父正巴不得脫手。欸，蘇妮亞，照片應該就在那兒。

    
    
      [349]
      (Toutes deux cherchent sur la table. Pendant ce temps Charolais fils s’est emparé d’une petite statuette.)

      （兩人在桌上翻找。就在這時，小夏侯萊順手抄起一座小雕像。）
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      [350]
      CHAROLAIS père, à mi-voix.

      老夏侯萊，壓低嗓門。

    
    
      [351]
      Lâche ça, imbécile.

      放下，笨蛋。

    
    
      [352]
      (Germaine se retourne et tend la photo.)

      （日耳曼轉過身，遞上照片。）

    
    
      [353]
      CHAROLAIS père.

      老夏侯萊。

    
    
      [354]
      Ah ! la voilà. Ah ! ah ! Une cent-chevaux. Eh bien, nous pouvons discuter cela. Quel serait votre dernier prix ?

      啊！找到了。哈哈！一百匹馬力的車。好，這個可以談。您最低能算多少錢？

    
    
      [355]
      GERMAINE

      日耳曼

    
    
      [356]
      Je ne m’occupe pas du tout de ces questions-là, Monsieur. Revenez tout à l’heure, mon père sera rentré de Rennes, vous vous arrangerez avec lui.

      這些事我一概不過問，先生。您晚點再來，那時家父已從雷恩回來，您再跟他談。

    
    
      [357]
      CHAROLAIS

      夏侯萊

    
    
      [358]
      Ah !… Alors, nous reviendrons tout à l’heure. (Saluant.) Mesdemoiselles, mes civilités.

      啊！……這樣啊，那我們待會兒再來。（行禮）兩位小姐，失陪了。

    
    
      [359]
      (Ils sortent avec des saluts profonds.)

      （他們深深鞠躬，退了出去。）

    
    
      [360]
      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋

    
    
      [361]
      Scène III

      第三景

    
    
      [362]
      GERMAINE, SONIA, GERMAINE

      潔曼、蘇妮亞、潔曼

    
    
      [363]
      Eh bien, en voilà des types ! Enfin, s’ils achètent la cent-chevaux, papa sera rudement content… C’est drôle que Jacques ne soit pas encore là. Il m’a dit qu’il serait ici entre quatre heures et demie et cinq heures.

      哎呀，這都是些什麼人啊！不過也罷，他們要是買下那輛一百匹馬力的車，爸爸準會樂壞……雅克怎麼還沒來，真怪。他說過四點半到五點之間會到這裡。

    
    
      [364]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [365]
      Les du Buit ne sont pas venus non plus… mais il n’est pas encore cinq heures.

      迪布伊一家也還沒來……不過，還不到五點呢。

    
    
      [366]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [367]
      Oui, au fait, les du Buit ne sont pas venus non plus ! (À Sonia.) Eh bien, qu’est-ce que vous faites ? Complétez toujours la liste des adresses en attendant.

      對，說起來，迪布伊一家也還沒來！（對蘇妮亞）妳在做什麼？趁著等人的空檔，把地址名單補齊吧。

    
    
      [368]
      SONIA

      蘇妮亞

    
    
      [369]
      C’est presque fini.

      差不多寫完了。

    
    
      [370]
      GERMAINE

      潔曼

    
    
      [371]
      Presque n’est pas tout à fait. (Regardant la pendule.) Cinq heures moins cinq. Jacques en retard ! Ce sera la première fois.

      「差不多」可不算是「寫完」囉。（看了看時鐘。）五點差五分。雅克遲到了！這還是頭一回呢。

    
    
      [372]
      SONIA, tout en écrivant.

      （蘇妮亞一面寫著，一面說。）

    
    
      [373]
      Le duc a peut-être poussé jusqu’au Château de Relzières pour voir son cousin… bien qu’au fond je ne croie pas que le duc aime beaucoup monsieur de Relzières. Ils ont l’air de se détester.

      公爵說不定還一路跑到雷吉埃爾城堡（Château de Relzières）探望他表哥去了……不過老實說，我不覺得公爵有多喜歡雷吉埃爾先生（monsieur de Relzières）。那兩人看起來根本互相討厭。

    
    
      [374]
      GERMAINE

      （潔曼）
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